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Prendre le temps Preindrè lo tén

Prends le temps de t'amuser,
c'est le secret de l'étemelle jeunesse.
Prends le temps de lire,
c'est la source du savoir.
Prends le temps d'aimer et d'être aimé,
c'est une grâce de Dieu.
Prends le temps de te faire des amis,
c'est la voie du bonheur.
Prends le temps de rire,
c'est la musique de l'âme.
Prends le temps de penser,
c'est la source de l'action.
Prends le temps de donner,
la vie est trop courte pour être égoïste.
Prends le temps de travailler,
c'est le prix du succès.
Prends le temps de prier,
c'est ta force sur la terre.

Prein lo tén de dèmorâ,
yè le chècrèt po chobrâ zôèno.
Prein lo tén de lé'frè,
yè le fontanna dou chai
Prein lo tén de lanmâ è d'éhrè lanmâ,
yè h'ôna grasse dou Bon DjiÔ.
Prein lo tén de tè férè dèj'améc,
yè le tsemén dou bonour.
Prein lo tén de réi'rè,
yè te môjéca de l'âma.
Prein lo tén de rôtenâ,
yè le fontanna dou bén férè.
Prein lo tén de baliè,
le via yè tra córta por éhrè crepo.
Prein lo tén de travailliè,
yè le pri po bén rousséc.
Prein lo tén de prèyè,
yè le torcha hla têra.

22.10.2000
(patois de Chermignon)

traduction Claudy des Briesses

HUMOUR
Intre vczin.

— T'ara sou à kamctran. t'a Leto na
visagère de féna po gadzena.

— T'aro rin sou, se y beto na visagère
de féna l'est po avagé les vatsé à ma no-
véla sërvinta, que dâ areva acetou.

Entre voisins.

— Tu étais ivre à carnaval, tu as mis
un masque de femme pour soigner le
bétail (gouverner).

— Je n'étais pas ivre, si j'ai mis un
masque de femme c'est pour accoutumer
les vaches à ma nouvelle servante, qui
doit arriver sous peu.

Eugène Devanthey.

Patois de Monthcy, Valais.
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